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PRÉFACE

Ce précis est, initialement, une grammaire arabe écrite par un auteur arabe à l’intention

d’un lecteur arabe dans le cadre d’une organisation scientifique de la matière à enseigner. L’é-

tape suivante devait nécessairement mener à intéresser le lecteur étranger à une expérience

culturelle analogue. La clarté, la netteté, la précision de la langue arabe donnent à sa morpholo-

gie et à sa syntaxe un droit de passage inestimable vers l’universalité, dès lors que durant le

parcours d’une langue à une autre, ne sont pas perdues les sources de la terminologie et l’in-

tention du grammairien. L’universalité, telle que comprise dans cet ouvrage, a pour objectif d’é-

tendre la nomenclature grammaticale arabe à toutes les langues et à toute l’humanité. 

Un phénomène apparaît à la lecture des ouvrages traitant de la grammaire arabe dans

une langue étrangère: 

D’autres auteurs ont essayé, d’expliquer la grammaire arabe en recherchant des comparaisons

dans leur langue native; si chaque auteur, partant d’un raisonnement logique, sait parfaitement

où il veut en venir, il est par contre très difficile au lecteur de le suivre sur cette voie.

De là, émane la décision d’entreprendre une œuvre dans une direction différente de celle

d’un orientaliste traditionnel qui se livre à l’étude d’une langue et d’une civilisation étrangères à

son milieu. Pourquoi un Arabe - Libanais en l’occurence - n’expliquerait-t-il pas la grammaire

arabe à des étrangers en s’abstenant de faire des parallèles entre les deux langues?

Combien d’efforts n’ont-ils pas été faits pout éviter aux lecteurs de revenir aux technicités

de la grammaire française pour assimiler les comparaisons ingénieuses établies par les orien-

talistes; d’autant plus que certains pouvaient avoir oublé les règles de leur propre grammaire
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et qu’il serait vain de leur imposer le double effort de déchiffrer des comparaisons biaisées.

Le seul effort exigé sera celui de comprendre le vrai sens de la terminologie arabe utilisée,

la langue française servant d’instrument de meilleure expression plutôt que de meilleure com-

paraison.

À titre d’exemple l’auteur a introduit le terme (Verbe conforme) bien que les orientalistes

se soient mis d’accord sur des expressions comme (Verbe inaccompli ou présent-futur) c-à-d à

définir ce verbe dans le temps. Or, les Arabes ont utilisé ce verbe pour dire: Similaire, analogue,

conforme... parceque ce mode de verbe est le seul qui ressemble au nom en ce qu’il admet la

déclinaison. 

Le nom étant, plus que tout autre, un mot décliné, la structure est pour lui une situation d’excep-

tion, tandis que le verbe toujours structuré aux modes passé et impératif, c’est seulement dans

certaines conjugaisons qu’il peut être décliné.

Cette similitude du verbe avec le nom a été consacrée par l’emploi du terme (Verbe conforme).

Il est vrai que cette dernière expression paraît vide de sens en grammaire française alors que

(Verbe inaccompli ou présent-futur) pouvait mieux suggérer le sens du présent. Mais le but de

ce livre n’est pas d’opérer un lointain rapprochement entre les termes utilisés, il s’agit bien de

montrer d’une façon précise comment les Arabes ont dénommé les leurs.

Il était essentiel de créer un language français particulier s’adaptant aux nuances de la

grammaire arabe sans forcer le lecteur à se référer aux définitions de sa grammaire. Les mots

ne faisant pas partie de la nomenclature des dictionnaires français ont été écartés; la seule li-

cence prise par l’auteur a été de faire du participe un adjectif et d’un infinitif un substantif.

*****

On raconte dans les Écoles de grammaire arabe que *EaBaE  *EL*EaS’OaD (664 C, 42 H), le

premier à avoir mis des points sur les lettres alors que les voyelles actuelles n’existaient pas,

en récitant les textes coraniques, avait donné comme instructions à son calligraphe:
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áp Gfàü°ÉQp GdØµôp.
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GCHƒ aÉQS¢ Gdó
q

MóGì

«Si tu me vois ouvrir la bouche en prononçant la lettre, dessine un point sur son bord

supérieur. Si je rapproche mes lèvres, place le point entre les deux côtés de la lettre. Si je

réduis mes lèvres, fais que le point soit au-dessous de la lettre. Mais si je fais suivre chacun

de ces mouvements par une modulation, remplace alors chaque point par deux autres.»

S’il était permis de philosopher sur ces directives strictes, elles se diraient comme suit:

1- Si tu me vois rapprocher les lèvres en prononçant la lettre, sache que je parle de choses

essentielles et de sens complets relatifs à l’action, à l’auteur de l’action et à l’esprit d’initia-

tive. Ce mouvement répond à un désir de régulariser la communication entre les êtres hu-

mains et de faire triompler la primauté de la pensée.

2- Si tu me vois ouvrir la bouche dis-toi que je suis à la recherche d’un supplément d’infor-

mations sur tout ce qui subit l’action du verbe et ce qui entoure le déroulement de l’action.

Les Arabes ont toujours cultivé l’ouverture vers la clarté et le progrès.

3- Si tu me vois réduire les lèvres, n’oublie pas que j’exige de la précision dans l’emploi des

mots et de la coordination dans l’émission des idées. L’exactitude est le privilège des rois.

4- Dans tous les cas où j’ai recours à la modulation de la voix, tu penseras que je suis intran-

sigeant quant à la définition des termes et à la compatibilité des sentiments. Rappelle-toi

que les questions les plus violentes peuvent être traitées avec douceur et harmoinie

Abou Fares El Dahdah



1

Gdµn∏pªn``````á

fÉbpü¢
l

GEY
r

ôGÜDéclinai-
son

e
o

ù°
r

ænól GEdn«¬ e
o

ù°
r

ænól

Gdæsë`ƒ

S
y
n
t
a
x
e

ap©
r

π
l

GpS°
r

º
l

M
n

ô
r

±
l

Gdü°
s

ô
r

±
Morpho-
logie

L
n

õrΩ
l

L
n

ô
w

fnü°
r

Ö
l

Q
n

ar™
l

Y
n

∏≈ G◊
o

ôh± Y
n

∏≈ G◊
n

ô
n

cÉä

noisilE noitcudéR erutrevuO étiralugéR sur Lettres selleyoV

JÉΩ
w

ZnÒ
o

 e
o

ànü°
n

ô
q

±m e
o

ànü°
n

ô
u

±
l

M
n

ô
r

±
o
 e

n
©
r

æk≈ M
n

ô
r

±
o
 e

n
Ñ
r

æk≈

Déficient

Verbe Nom Lettre

Complet Invariable Variable noitcurtsnoc noitacifingis

HpænÉA -curtS
erut

Gd≤ƒGYó Gd©ôH«qá

GRAMMAIRE ARABE

G÷oªr∏n``````á

tejuS noitamrofnIESARHP

@ Gd≤ƒGYóo Gd©ôH«
s

áoYp∏º
l

 Jo©ô
n

±
o

 H¬p GCMƒG∫
o

Gdµ∏ªÉäp e
o

ØôOIk GCh e
o

ôcsÑák, ZÉjào¬o Ypü°ªáo

GŸ
o

àµ∏uºp hGdµÉJÖp Yøp Gÿ£ÉEp ‘ U°
n

ƒ
r

Æp G÷
o

ªπp

Hpª
o

≤à†°n≈ GdµÓΩp Gd©ôH»
u

 Gdü°
q

ë«íp.hgƒ
n

bù°ªÉ¿p:

1- Gdü°
s

ô±
o

, j
n

Ñëåo ‘ U°p«
n

≠p Gdµ∏ªáp

h–ƒj∏p¡É GE¤ U°
o

ƒ
n

Qm flà∏Øám Hpëù°Öp

GŸ©æn≈ GŸ£∏ƒÜ. 

2-Gdæqëƒ
o

, j
n

Ñëåo ‘ GCMƒG∫p GChGNôp

Gdµ∏ªÉäp GEYôGH
k

É hHæÉA
k

, h‘ eƒb™p

GŸ
o

ØôOGäp ‘ G÷ª∏á.

* La grammaire arabe est une science

qui traite de l’état des mots dans leur

forme simple et composée; son but est

de préserver le speaker ou l’écrivain

des erreurs inhérentes à la formation

des phrases.

Elle se divise ent deux parties:

1- La morphologie qui étudie les

formes des mots et leur transforma-

tion en figures diverses selon le sens

que l’on a en vue.

2- La syntaxe qui étudie la situation

des terminaisons des mots en décli-

naison et structure, ainsi que la posi-

tion de ces motss dans la phrase.

Gdµ∏ª``áLE MOTYp∏º Gd≤ƒGYó Gd©ôH«qá SCIENCE GRAMMATICALE ARABE

LE MOT
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* Le mot est l’unité phonétique minimale qui

correspond à un sens; le mot comprend trois

genres: Lettre... nom... et verbe...

* La lettre englobe des lettres de construc-

tion et des lettres de signification:

1- Les lettres de construction sont des 

symboles abstraits utilisés pour former des

mots...

2- Les lettres de signification sont des

vocbles dont le sens ne se complète

qu’avec leur emploi avec des noms et des

verbes. Ces lettres sont de deux genres:

Actif... et inactif...

* Le nom est un vocable qui comporte un sens en lui-même sans être lié à la notion de temps:

1: Il ya deux genres de noms: variable... et invariable...

2: Il y a deux genres de noms variables: inert... et dérivé...

3: Il y a deux genres de noms inertes: concret...et abstrait...

* Le verbe est un vocable qui indique un état ou un fait qui se déroule au temps passé, présent ou futur.

1- Il y a deux genres de verbes: complet... et déficient...

2- Il y a deux genres de verbes complets: transitif... et permanent...

3- Il y a deux genres de verbes transitifs: connu... et ignoré...

Gdµ∏ªá Gd©ôH«qáا
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c∏ªáo e
o

©ô
n

H
n

áo c∏ªáo e
n

Ñæ«
s

áo

énilcéD toM érutcurtS toM

HæÉA YÉQpV¢
L
n

õrΩ
HæÉA ’RpΩ

erutcurtS
elletnediccA

erutcurtS
etnenamreP

L
n

ô
q

fü°
r

Ö Qar™

noisilÉ -cudéR
noit

q

-revuO
erut

-ralugéR
éti

MÉ’äo Gdµ∏ªá

TOM UD STATÉ
@ Gdµ∏ªáo g»

n
 GdƒMóIo Gd∏sØ¶«

s
áo Gdótf«É Gdsà» Jnó∫

t

Y∏≈ e©æk≈. hGdµ∏ªáo KÓKáo GCfƒG´:

1- M
n

ô
r

±
l
: gnπr ` cnÓs.     

2-GyS°
r

º
l
: U°nÉdpëoƒ¿n ` U°nÉdpënÉäl. 

3-ap©
r

π
l
: jnÉCrcoÓn¿p ` jnòrgnÑoƒ¿n.

@ hGdµ∏ªáo ‘ Gdæsë
r

ƒp, MÉdàÉ¿p: c∏ªál e
n

Ñæ«
s

ál

hc∏ªál e
o

©ôHál.

@ Gdµ∏ªáo GŸÑæ«
s

áo, g»
n

 Gdqà» j
n

ãÑâ
o

 GBNô
o

gÉ Y∏≈

MÉdám hGMóIm e¡ª
n

É j
n

à¨«
s

ô
o

 Gd©Éeπ
o

, hJnû°ªπ
o
:

1- G◊ô±
o

, eÑæ»
w

 OGFpª
k

É Y∏≈ Môcàp¬p h’

fiπ
s

 d¬o eøn G’EYôGÜ.

2- G’S°º
o

, GC ` GŸ
n

Ñæ»
t

 HæÉA
k

 ’Re
k

É hgƒeÉ’jæØ∂q YøGdµ∏ªá ‘ MÉ∫m eø G’CMƒG∫: fnërøo.

Ü ` GŸÑæ»
t

 HæÉA
k

 YÉQpV°kÉ hgƒGdò… jØÉQ¥o Gdµ∏ªán eà≈ aÉQ¥n Gdü°ƒQIn GŸ≤à†°«án GdÑæÉAp: Hn©róo.

3- GdØ©π
o

,  GC ` GŸÉV°p» eÑæ»
w

 OGFpª
k

É.Ü ` GŸ
o

†°ÉQ´o GEPG GJsü°∏nâ
r

 H¬p fƒ¿o Gdàsƒc«óp GCh fƒ¿o G’EfÉç . 

ê ` G’Ceô
o

 eÑæ»
w

 OGFª
k

É.

@ Gdµ∏ªáo GŸ
o

©ôHáo g»
n

 Gdsà» JnàæÉhÜ
o

 Y∏≈ GBNôpgÉ GCMƒG∫
l

 flà∏pØál Hëù°Öp Jn¨«
t

ôp Gd©Éeπp, hg»:

1- GCMƒG∫
o

 Gdô
s

a™p hGdæsü°Öp hG÷ô
u

 Gdsà» Jnîàü¢
t

 HÉ’S°º.

2- GCMƒG∫
o

 Gdô
s

a™p hGdæsü°Öp hG÷õΩp Gdsà» Jnîàü¢
t

 HÉdØ©π

@YÓeÉä
o

 GdÑæÉAp g»
n
:          1- Gd†°sª

s
áo, Jnîàü¢

t
 HÉ◊ô±p hG’S°ºp. hjæƒÜ

o
 Yæ¡É G’Cdp∞ hGdƒGh.

                                      2- GdØàëáo, Jnîàü¢
t

 HÉ◊ô±p hG’S°ºp hGdØ©π. hjæƒÜ
o

 Yæ¡É Gd«ÉA.

                                      3- Gdµù°ôIo, Jnîàü¢
t

 HÉ◊ô±p hG’S°º. h’ jæƒÜ
o

 Yæ¡É T°»A
l
.

                                      4- Gdù°
t

µƒ¿o, Jnîàü¢
t

 HÉ◊ô±p hG’S°ºp hGdØ©π. h’ jæƒÜ
o

 Yæ¡É T°»A
l
.

@ YÓeÉä
o

 G’EYôGÜp g»
n
:       1- Gd†°sª

s
áo, YÓeáo Gdô

s
a™, j

n
æƒÜ

o
 Yæ¡É GdƒGh hG’Cdp∞, hKÑƒä

o
 Gdæqƒ¿.

                                      2- GdØàëáo, YÓeáo Gdæsü°Ö, j
n

æƒÜ
o

 Yæ¡É Gdµù°ôI hG’Cdp∞ hGd«ÉA hMò±
o
 Gdæqƒ¿.

                                      3- Gdµù°ôIo, YÓeáo G÷ô
u

, j
n

æƒÜ
o

 Yæ¡É GdØàëá hGd«ÉA.

                                      4- Gdù°
q

µƒ¿o, YÓeáo G÷õΩ, j
n

æƒÜ
o

 Yæ¡É Mò±
o

 Gdæqƒ¿ hMò±
o
 Mô±p Gd©∏sáp.

* Le mot est l’unité phonétique minimale qui

correspond à un sens. Le mot comprend trois

genres 

1- Lettre... 

2- Nom... 

3- Verbe...

* En syntaxe, deux situations couvrent le

mot: la structure et la déclinaison:

* Le mot structuré, sa finale maintient une

forme liée à une voyelle ou une lettre, quels

que soient les changements de l’élément

actif. Le mot englobe:

1- La lettre, toujours structurée sur sa 

voyelle elle n’a pas de place dans l’analyse.

2- Le nom: (a) En structure permanente, jamais dissociée du mot quelle que soit la situation...

(b) En structure accidentelle, dissociée du mot quant elle est séparée de la figure qui a imposé la

structure...

3- Le verbe: (a) le verbe passé est toujours structuré. (b) Le verbe conforme est structuré s’il est

connecté à N de confirmation ou N du féminin. (c) Le verbe impératif est toujours structuré.

* Le mot décliné: Sa finale admet différentes situations en accord avec le changement de l’élément actif.

Ces situations sont:

1- Situations de régularité, ouverture et réduction relatives au nom.

2- Situations de régularité, ouverture et élision relatives au verbe.

* Marques de structure:

1- Voyelle u particulière à la lettre et au nom, elle est remplacée par les lettres E et O.

2- Voyelle a particulière à la lettre, le nom et le verbe, elle est remplacée par la lettre Y.

3- Voyelle i particulière à la lettre et au nom; elle ne peut être remplacée.

4- Quiescence, paraticulière à la lettre, le nom et le verbe; elle ne peut être remplacée.

* Marques de déclinaison:

1- Voyelle u marque de régularité, remplacée par les lettres O, E et la fermeté de N

2- Voyelle a, marque d’ouverture, remplacée par les lettres I, E, Y et la fermeté de N 

3- Voyelle I, marque de réduction, remplacée par la voyelle a et la lettre Y.

4- Quiescence, marque d’élision, remplacée par l’élimination de N et l’élimination de la lettre dé-

fectueuse.
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GCd≤ÉÜ G’EYôGÜ

NOSIANILCÉD ED SERTIT

L``ô
q

Môh± G÷ô
q

GEV°Éaá

JÑ©«
q

á

L``õΩ

T°ô• hLƒGÜ

W∏Ö hLƒGÜ

GCeô, f¡»

GS°àØ¡ÉΩ, fØ»

Môh± G÷õΩ

fü°``Ö

eØ©ƒd«
q

á

eü°óQj
q

á

MÉd«
q

á

fù°ï

JÑ©«
q

á

Qa``™

GHàóGA

Œô
q

O

aÉY∏«
q

á

fù°ï

JÑ©«
q

á

NOITCUDÉR

ed sertteL
noitcudéR

noixennA

noisseccuS

NOISILÉ

& noitidnoC
esnopéR

& ednameD
esnopéR

,fitarepmI
noitcidretnI

,noitagorretnI
noitagéN

sertteL
noisilÉ‘d

ERUTREVUO

-noitcnoF
tneitaP

étilanigirO

tutatS

noitalunnA

noisseccuS

ÉTIRALUGÉR

étuamirP

noitadunéD

-noitcnoF
tnegA

noitalunnA

noisseccuS

@ Jôeõo GCd≤ÉÜ
o

 G’EYôGÜp GE¤ GŸ©æn≈ GŸ≤ü°ƒOp eøn

GdƒXÉF∞p Gdæsëƒj
s

áp cÉ’HàóGAp hGdØÉY∏«
s

áp

hGŸØ©ƒd«
s

áp hGŸü°óQj
s

áp hZÒpgÉ. 

GCd≤ÉÜ
o

 G’EYôGÜp g»:

1- Gdô
s

a™
o

 jôeõo GE¤ G’HàóGAp hGdàséô
t

Op hGdØÉY∏«
s

áp

hjàÉCnKsô
o

 H©ƒGeπ
n

 flà∏Øám cÉdæqù°ïp hGdàsÑ©«
s

áp. 

jóNπ
o

 Y∏≈ G’S°ºp hGdØ©πp: Gÿn£«Öo S°ÉMpôl `

jn¶¡ôo G◊≥t.

2- Gdæqü°Ö
o

 jôeõo GE¤ GŸØ©ƒd«
s

áp hGŸü°óQj
s

á

hG◊Éd«
s

á  hjàÉCKsô
o

 H©ƒGeπ
n

 flà∏Øám cÉdæsù°ïp

hGdàsÑ©«
s

áp. 

jóNπ
o

 Y∏≈ G’S°ºp hGdØ©πp: Gpeànëøn GŸ©∏uºo
J∏ª«òn√o ` enÉ GCMù°øn OQS°n¬o eoàÉCfu«kÉ.

3- G÷õΩ
o

 jôeõo GE¤ Gd≤£™p hGQJÑÉ•p GdµÓΩ

HÉdû°sô• GCh Gd£s∏Öp  hG÷ƒGÜp hG’Ceôp hGdæs¡»

hGdæsØ» hG’S°àØ¡É·p hjàÉCKsô
o

 Hëôh±p G÷õΩ. 

jóNπ Y∏≈ GdØ©πp a≤§:GEp¿r Jnµù°nπr Jnîrù°nôr `

enør jn£r∏oÖr jnépór.

4- GÿØ†¢o GCh G÷ô
t

 jôeõo GE¤ J©∏t≥p Gdµ∏ªáp

HÉŸ©æn≈ GdƒGV°íp hjàÉCKsô
o

 Hëôh±p G÷ô
u

hG’EV°Éaáp hGdàsÑ©«
s

áp. 

jóNπ
o

 Y∏≈ G’S°ºp a≤§: GdØnônS¢o GCbƒni GdóshGÜu
‘ Gd©óhp hGdòscÉAp.

* LA DÉCLINAISON, symbolise le sens requis

par les fonctions grammaticales telles que la

fonction-agent, la fonction-patient, l’originalité

et d’autres.

Ses titres sont:

1- RÉGULARITÉ: Elle symbolise la primauté,

la dénudation et la fonction-agent; elle est

aussi affectée par différents éléments actifs

tels que l’annulation et la succession.

Elle s’applique au nom et au verbe...

2- OUVERTURE: Elle symbolise la 

fonction-patient, l’originalité et le statut; elle

est aussi affectée par différents éléments

actifs tels que l’annulation et la succession.

Elle s’applique au nom et au verbe...

3- ÉLISION: Elle symbolise la rupture et 

l’attachement de la phrase à la condition, la

demande et leur réponse ou à l’impératif ou

l’interdiction ou la négation ou l’interroga-

tion; elle est aussi affectée par les lettres

d’élision.

Elle s’applique seulement au verbe...

4- RÉDUCTION ou soumission: Elle 

symbolise l’attachement du langage au

sens clair; elle est aussi affectée par les

lettres de réduction, d’annexion et de suc-

cession.

Elle s’applique seulement au nom...
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